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Если в XVIII веке проблема распространения новоязычного эпоса могла разрешаться с помощью переводов на другие национальные языки, то в XVII веке одним из возможных способов решения этой проблемы являлся перевод на латынь. Литератор, взявший на себя такой труд, должен был обладать недюжинным знанием не только латинского языка, но и латинской литературы, для того чтобы «вернуть» эпос в латинскую среду.

Переводу одного из наиболее статусных европейских эпосов, написанного на относительно редком языке — португальском, — посвящена данная работа. В ней была сделана попытка проследить, как латинский переводчик «Лузиад» Фрай Франсиско де Санту Агостиньу Маседу при изображении сцены бури, весьма распространенной в эпосе, ориентируется на латинские образцы, а именно на такие фундаментальные и системообразующие произведения, как «Энеида» Вергилия и «Метаморфозы» Овидия. Вергилий особенно важен для представленного сравнительного анализа, так как несомненным является тот факт, что Камоэнс опирался на заложенную им эпическую традицию, создавая «грандиозный национальный эпос <…> с оправданной гордостью за величие португальской мировой империи, затмевающее своим блеском путешествия Одиссея и Энея» [фон Альбрехт: 768].
В процессе работы с соответствующими фрагментами латинского перевода «Лузиад» (6. 70-86), «Энеиды» (Verg. A. 1. 81–141) и «Метаморфоз» (Ov. Met. 11. 474–569) был проведен анализ сюжетных параллелей для выявления случаев заимствования лексики из предполагаемых латинских источников португальским переводчиком «Лузиад».
«Совпадения» были обнаружены только в двух парах фрагментов. В первом случае (Camonius 6. 83 и Verg. A. 1. 92-101) перед нами мольбы героев, с которыми они обращаются к небесам во время кораблекрушения. Речь Васко да Гамы из «Лузиад» построена Камоэнсом по такому же принципу, как и речь Энея, а следовательно, можно ожидать, что по лексическому составу латинский перевод будет близок к тексту «Энеиды». Действительно, в переводе присутствует оборот Вергилия «o terque quaterque beati»; других параллелей на лексическом уровне нет.

Во второй паре (Camonius 6. 80 и Verg. A. 1. 102-103) фрагменты не имеют близкого по смыслу содержания, но, тем не менее, видно, что Маседу дублирует вергилиевское «ad sidera tollit». Однако нельзя обойти вниманием тот факт, что выражение «ad sidera tollere» довольно широко распространено в латинской поэзии. Оно встречается и у Овидия в «Метаморфозах» («…os homini sublime dedit caelumque videre iussit et erectos ad sidera tollere vultus» — Met. 1. 86), и у Вергилия в других песнях «Энеиды» (A. 2. 222; 9. 637; 10. 262; 11. 37; 12. 795), и у Гая Валерия Флакка в «Аргонавтике» (4. 555). Интересен тот факт, что у поэтов это выражение принимает различные значения: если у Овидия оно употребляется в значении «поднимать лицо к небу», то у Флакка — в значении «превозносить до звезд».
Как можно заметить, лексических параллелей с Овидием не нашлось вовсе. Так, например, в паре фрагментов Camonius 6. 76 и Ov. Met. 11. 503-506, построенных по одинаковому принципу, авторами используется разная лексика (ср.: pontus — aequor, alta nubila — vertex montis). Похожая ситуация в Camonius 6. 80 и Ov. Met. 11. 537: при сходном значении («Spes ubi nulla subest, nulla est medicina periclo» и «…deficit ars, animique cadunt…» соответственно) — разное лексическое наполнение.
Итак, анализ сюжетных параллелей показал, что переводчик «Лузиад» был знаком с основными латинскими текстами, о чем свидетельствует присутствие в его переводе фразы из «Энеиды» (o terque quaterque beati) и распространенного в латинской литературе штампа ad sidera tollere. Однако анализ остальных фрагментов свидетельствует о том, что Франсиско Маседу не ставил перед собой цель создать латинский перевод-копию античного эпоса. Напротив, показывая знание латинских источников, он создавал собственную «версию» эпоса на латинском языке.

Таким образом, можно говорить о том, что Франсиско Маседу, переводя новоязычный эпос, принципиально отличающийся от эпосов античных, не стремился отождествить его с ними. Латинский перевод «Лузиад» Луиса де Камоэнса представляет собой интереснейший образец попытки продолжить античную традицию, полностью не уподобляясь ей. И если современного читателя он привлекает только в качестве литературной редкости, то читателю XVII в. перевод Маседу мог бы дать в случае публикации возможность познакомиться с одним из самых знаменитых и значительных текстов европейской литературы — «Лузиадами».
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